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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-
-

FONTAINEMORE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-

-

-

-

-

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 167 du 3 juin 2015,

-
Fredé-Goy 

Pietra 
Bianca Alta, Rion et Mette Rous

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

-

-
née :

2

-

-
2 
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Art. 2

-
-

-

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

-

Les Montagnards”, di MORGEX

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
STRUTTURE RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

-

MORGEX

-
noma Valle d’Aosta.

Art. 2

-

-

-

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Hôtel Les 
Montagnards de MORGEX

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
STRUCTURES D’ACCUEIL ET COMMERCE

Omissis

MORGEX

de la Région autonome Vallée d’Aoste.
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 L’Estensore Il Dirigente
SARAILLON DI MARTINO

 
DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-
-
-

MERLET di  
e Maurizio SAGGESE di SAINT-CHRISTOPHE, -

in SAINT-CHRISTOPHE

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

di AYAS MERLET di AYAS 
e Maurizio SAGGESE di , nel 

-
-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

-
-

SOCIETÀ

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

-

SAINT-
CHRISTOPHE -

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

-

de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

A
PONT-

SAINT-MARTIN
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PONT-SAINT-MARTIN, -

 Il Dirigente

ASSESSORATO
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

-
-

-

-
-

 Le dirigeant,

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

-

REGIONE AGRARIA 1 2 3 4 5 6 7 
€/mq. €/mq. €/mq. €/mq. €/mq. €/mq. €/mq. 

Prato asciutto 3,04 1,77 4,27 2,81 2,81 2,96 2,59 
Prato arborato asciutto 4,62 3,24 4,62 3,91 4,27 3,57 4,60 
Prato irriguo 4,24 3,00 5,22 5,25 5,24 5,22 2,98 
Prato arborato irriguo 6,04 4,27 7,43 7,47 7,46 7,44 4,24 
Pascolo 1.07 1.47 1.94 1.47 1,47 1,47 1,07 
Pascolo cespugliato (FV e M) 0.68 0.68 1.26 0.98 0.98 0.68 0.68 
Seminativo 2,31 2,32 2,93 2,43 3,22 3,01 2,36 
Seminativo irriguo assente 2,85 3,60 3,75 4,56 assente 3,97 
Seminativo arborato asciutto 3,42 assente 3,60 3,97 4,58 4,58 3,59 
Seminativo arborato irriguo assente 3,97 5,50 5,65 5,04 assente 4,43 
Frutteto specializzato ed orto 7,83 6,08 8,42 7,26 7,82 6,58 8,48 
Vigneto 9,03  7.01 8,24 7,60 8,99 8,29 8,94 
Castagneto da frutto 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 0,60 
Bosco Alto Fusto 1,15 0,86 1,12 0,82 0,86 0,66 0,84 
Bosco Ceduo 0,86 0,63 1,35 1,01 1,01 1,04 0,83 
Bosco Misto 0,80 0,95 1,28 0,86 0,72 0,77 1,13 
Incolto produttivo 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 0,05 
Incolto sterile 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 0,01 

 Il Segretario della Commissione Il Presidente
  Amedea SGUEGLIA Ennio CERISE

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-

 Ameda SGUEGLIA Ennio CERISE

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT
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-

Valle d’Aosta, Assessorato territorio e ambiente, Struttura 

-

DONNAS. 

-

 Il Dirigente
 Paolo BAGNOD

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

-
-

-

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

 

promuove lo sviluppo.

-
le Leggi Statali e Regionali.

altresì, nei limiti della legislazione vigente, le funzioni ad 
esso delegate dallo Stato e dalla Regione Valle d’Aosta.

Art. 2
Territorio

Corgnolaz, Crepin, La Ville, Lago Lod, Liussel e Suis e si 

-

-
DONNAS

-

 Le dirigeant,
 Paolo BAGNOD

 
ACTES 

ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

-
er

-
-

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

-

l’État et de la Région.

-

Art. 2
Territoire
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-

-
do il bozzetto allegato al presente statuto.

Valle d’Aosta è esposta, unitamente alla bandiera della 

 

 

-

-

• si adopera per il mantenimento dei valori spirituali e 

-

ailleurs sur le territoire.

Les armoiries et le gonfalon de la Commune de 
-

italienne et de l’Union européenne.

La Commune :

son territoire et en défend les intérêts, dans un esprit 

-
-

-
-
-

-
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-
-
-

meno abbienti, perseguendo nel suo operato il pieno 
sviluppo della persona umana in tutte le sue forme e 
manifestazioni e la realizzazione di un’uguaglianza 

-

sportive alla programmazione ed alla gestione di tali 

-

-

-

-

• valorizza le risorse agro-silvo-pastorali, promuoven-
-
-

-
-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

par lesdites installations, la Commune peut prendre 
-

-

-
-
-

-

sauvegarde de l’environnement, de garantir une uti-
-
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-
-

mondo.

delle deliberazioni assunte dagli organi elettivi.

Tale informazione è priva di valore legale e non sostitui-

Segretario Comunale, sull’Albo Pretorio a termini di Legge.

Art. 9

-

Gli atti amministrativi del Comune possono essere redatti 

l’uso orale del patois.

TITOLO II
GLI ORGANI DEL COMUNE

Gli organi gestionali del Comune sono il Segretario 
Comunale ed i Responsabili dei servizi.

-

du monde entier.

délibérations prises par les organes élus selon les formes et 

-
nal au sens de la loi.

Art. 9

-
-

-

-

statutaires de la Commune.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte et 

-
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CAPO I
IL CONSIGLIO COMUNALE

-

-

sono regolati dalla legge regionale.

-
-

-
nere gli atti e le informazioni utili all’espletamento del loro 
mandato.

-
terrogazioni, interpellanze e mozioni.

-
-

-

CONSEIL COMMUNAL

Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 

-
-

interpellations et des motions.

-

-

en matière de : 

-
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-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

-

-
glieri inferiore a tre.

CAPO II 
COMMISSIONI CONSILIARI

Possono essere istituite in seno al Consiglio Comunale 
-

temporanee.

-

-

-

Les membres du Conseil s’organisent en groupes.

 

COMMISSIONS DU CONSEIL

-
-

-

-
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CAPO III
LA GIUNTA COMUNALE

donne e uomini e dei limiti di spesa stabiliti dalla vigente 
normativa.

-

-
ressato.

-

-

dell’azione amministrativa per la realizzazione degli obiet-

effet.

JUNTE COMMUNALE

-
positions en vigueur en la matière.

l’intéressé.

-

-

plus appropriés.

Conseil sous trente jours.

-
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-

sensi della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-

-

-

-

-

-

-
tuts et des règlements. 

-

-

et de gouvernement, la Junte :

-

-
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-
-

-

-

CAPO IV 
IL SINDACO

Art. 22

-
ge regionale.

-
te formula 

 Giuro di 

e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adem-
-

-

ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-

-
side la Junte.

Junte.

SYNDIC

Art. 22

-
lais et suivant les modalités établis par la loi régionale.

-

-

-

-

-
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-

-

-
dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-

-

-

-

-

-

 
-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-

-
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-

-

-
-

-
-

-
-

-
-

-

stato.

-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

des orientations du Conseil.

-

-
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-

-

-
-

-

 

-

servizi.

-

CAPO V

-

-

-

-
tion dont la Commune détient des parts de lui fournir, 

-
-

-

-
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medesimo dalla legge e dal presente statuto.

CAPO VI

-

-
-

legge e dello statuto.

-
-
-

I regolamenti, nel rispetto delle norme di legge e del pre-

Art. 29

Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 

-
-

-
sente statuto.

-

-

dans les délais établis par la loi régionale.

-

 

-

-

présents statuts.

-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des pré-
sents statuts.

Art. 29

-

-
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-

 
-

-
-

-

-

-

-

-
-

glieri ed agli assessori.

-

-

-
-
-

-

-

-
-

Commune.
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-

e del personale.

-
-

-
sti dal regolamento.

-
petente organo.

CAPO VII
I CONSIGLIERI COMUNALI

 

rispettivamente dai regolamenti e dalla legge.

-

Per l’espletamento del proprio mandato i Consiglieri 

dalle Aziende ed Enti dipendenti dal medesimo, tutte le noti-

Ogni Consigliere è tenuto ad informare la popolazione 

-

-

-

dans les limites prévues par le règlement.

-

CONSEILLERS COMMUNAUX

la Junte, suivant les modalités et dans les formes établies par 
les règlements et par la loi.

-
tions et des interpellations.

-

Commune détient des parts.
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espresse dagli abitanti.

-
namento dei servizi erogati dal Comune sul territorio, segna-

-

-

seduta susseguente le dimissioni.

TITOLO III 
PARTECIPAZIONE 

CAPO I
PARTECIPAZIONE POPOLARE

-

entro trenta giorni.

almeno un terzo dei Consiglieri assegnati ovvero non meno 
di trenta elettori.

-

-
-
-

tion.

-
-

-

TITRE III
PARTICIPATION 

PARTICIPATION POPULAIRE

-
dits organes.

-

-
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-
vorable du Comité des garants, et doivent avoir lieu dans les 

par délibération de la Junte.

-
gation, ne peuvent porter sur les matières suivantes :

-
tion générale des tarifs pour l’utilisation des biens et 

-

-

-

et d’un tiers membre désigné par le président du Tribunal  
d’Aoste.

-

-
sta un terzo dei Consiglieri assegnati ovvero non meno di 
trenta elettori.

-

ammesso nelle seguenti materie:

generale delle tariffe per la fruizione dei beni e dei 

-

-
-

mobili ed alla somministrazione e fornitura di beni e 

-

-

-

Aosta.
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-

A tutela non giurisdizionale e a generale garanzia dei dirit-

di stranieri o apolidi residenti o dimoranti nel Comune è pre-

-

Gli elettori residenti nel Comune possono presentare in 
-

termine della trattazione degli altri punti stabiliti all’ordine 
-

-
terpellato.

TITOLO IV

CAPO I 

del personale e la relativa dotazione, l’organizzazione degli 

-
-

-
-

-

-

-

après la réponse.

TITRE IV

La Commune adopte des règlements sur l’organigramme 
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-

negli appositi albi.

-

-

regolamenti.

-

-
nomia imprenditoriale e di un proprio statuto approvato dal 

CAPO II 

-

 
–

–

–

–

–

–

–

-
-

-
-

-

de la personnalité morale, d’une autonomie entrepreneuriale 
et de statuts approuvés par le Conseil.

-

-

La Commune se réserve les pouvoirs d’orientation, d’im-
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-
-

minati rispettivamente dalla maggioranza e dalla minoranza 

-

-

-

-

-

funzioni.

-
-
-

-

TITOLO V 

Autonoma della Valle d’Aosta.

-

la majorité et par l’opposition, font partie du Conseil de la 
Communauté de montagne. 

-

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-
-

-

TITRE V

Les présents statuts entrent en vigueur le trentième jour 

La Commune promulgue les règlements prévus par les 
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-

in vigore del presente Statuto i regolamenti in esso previsti.



N. 29



N. 29
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-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

Omissis

delibera

-

 per in-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

-

-

2015,

-

habitations, 

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

-
bération, 

Omissis

délibère

-

d’urbanisme.

2015,

-

 et approbation 

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis
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Omissis

delibera

-

B

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

-

Omissis

délibère

-
-

d’urbanisme.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

-

-

-

-
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geom. Graziella BISCARDI.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

all’ ampliamento della perimetrazione della sottozona 

-

-

-

geom. Graziella BISCARDI.

C

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-
tion.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

-

-

-

-
-

tion.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-
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-

-

-

geom. Graziella BISCARDI.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

geom. Graziella BISCARDI.

-

-

-

-

-
-

tion.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-
-

-

-

-

-

-
-

tion.
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Statuto (Ai sensi della -

-

-

-

-

-

-

-

 

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

art. 9 - Nomina della giunta

-

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 9 - Nomination de la Junte 
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TITOLO III -  ATTIVITÀ E ORGANIZZAZIONE 
AMMINISTRATIVE

TITOLO V -  ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE E 

TITOLO V - PARTECIPAZIONE POPOLARE

ALLEGATO A 
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA
ALLEGATO B

STATUTO

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

SAINT-MARCEL, BRISSOGNE, 

TITRE III - ORGANISATION DE L’ACTIVITÉ 
ADMINISTRATIVE

TITRE IV - ORGANISATION TERRITORIALE ET 

TITRE V - PARTICIPATION POPULAIRE

TITRE VII - MÉDIATEUR

ANNEXE A

ANNEXE B

STATUTS

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
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e 
OYACE.

-

-
ne del Comune.

-

titoli.

-

del Consiglio.

B.

-
dano l’immagine.

Art. 2 

-
-

-

lui des Communes de NUS, de SAINT-MARCEL, de 
BRISSOGNE, de POLLEIN, de
de VALPELLINE et d’OYACE.

-
-

être distribués sur le territoire pour des raisons d’organi-

-
tion du Conseil.

-

Art. 2

-
-

nauté.

-

-
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-

-

9. Assume iniziative volte a salvaguardare il patrimonio na-

-

-
-

-
-
-

-

-

forme di gemellaggio.

-

-

 
-
-

venzale.

population.

-

l’épanouissement.

-
-

-
-

-

-

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
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-

 
TITOLO II 

ORGANI DI GOVERNO

-

-
-

seguenti atti:

-

-
-

-

-
lien.

-

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

-

pour :

-

-

-
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-
-

-

-
-

-

Presidente del Consiglio. Al Presidente sono attribui-

l’Assemblea e dispone il rispetto del regolamento del 
-

Consulte permanenti.

-
tori.

-

-

-
-
-

-
nation et de la désignation des représentants de la

-
nentes.

2 bis. Le Conseil peut nommer un président du Conseil. 

-
-

-



N. 29
21 - 07 - 2015

-

-
ne e di svolgimento del Consiglio medesimo.

-
-

to.

-
-
-

mento.

Art. 9 

-

-
rizzi generali di governo.

-

responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto
e dei regolamenti.

-

-

-
-
-

-
-

-
-
-

Art. 9

-

-

-

au sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-
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-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

ments de dépenses, après avoir obtenu du responsable du 
-

-
-

-
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2. Tutti gli assessori devono appartenere al Consiglio.

deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 

-

-
-

dell’azione amministrativa.

-
la Giunta Comunale sono demandate ad un proprio rego-
lamento.

di seguito disposto:

-
presentante dell’Ente.

de la Région Autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
-

e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-

2. Tous les assesseurs doivent être membres du Conseil.

-

-
-

nistrative.

-

-

pour la Région autonome Vallée d’Aoste, de remplir 
-

e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 
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-

-

-

 
-

oltre al Segretario Comunale, nell’ambito della do-
-
-

funzioni, ai sensi della Parte IV, Titolo I, della legge 

-
-

-
ma 2.

-

-

-

-
-

-

-

-

-
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-
-

indirizzi attuativi espressi dalla giunta.

 

-
-

-

-

-
sterno.

-

-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-

-
-

-

-

-

-
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-
-
-

munali.

-
noma.

-

emolumento.

-
ferito al Consigliere.

-
-

temporaneamente sospesa. Al termine dell’esposizione, 
il Consigliere referente si allontana prima dell’inizio del-

TITOLO III
ATTIVITÀ E ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-

-

-

de la Junte et n’ont pas autorité sur le personnel des bu-

d’initiative.

-

-

TITRE III
ORGANISATION DE L’ACTIVITÉ ADMINISTRATIVE

-
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-

-

avendo di mira un elevato grado di soddisfazione per 
l’utenza.

2. Il Comune promuove e realizza il miglioramento delle 
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 

-
nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle determina-

-

-

ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

-

-
-

 

verbalizzazione.

-

-

-

-

-

présents statuts.

des tiers.

Junte.

-

-

Les résultats obteNUS, dont il est responsable, sont sou-

-
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-

-

esposti.

-
-

TITOLO IV
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-
-

-

-

-
tamente a due rappresentanti, nominati rispettivamente 
dalla maggioranza e dalla minoranza del Consiglio.

-
-

aisément lisibles.

TITRE IV
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

-

-

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 
montagne.

-
-
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-

-

personale.

tali funzioni.

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-
-

-

2. 

une gestion autonome, en raison du nombre réduit de ses 
-

-

-
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TITOLO V 
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 22 

-

all’amministrazione di tutte le persone residenti sul terri-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-

TITRE V
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 22

-

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

proposition.

-

-

-

-

-
-

jours.
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-

-
-

-

giorni dalla presentazione dell’istanza.

-

-
-

giorni dalla presentazione.

-
ni assunte ai soggetti proponenti.

-

Pétitions

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans 

-

proposition.

-

-
-

-
tés adaptées.
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-

2. Ogni Consulta permanente è formata da un numero mas-
-

-

-

-
-

maines suivants : 

-
gislature.

-

-
ment de la Commune, sauf sur :

-

-
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altre operazioni elettorali.

-

-
-

della proposta dei Promotori,

voto e sia raggiunta la maggioranza dei voti validamente 
espressi.

-

il referendum di iniziativa popolare, i Promotori della 

-

-

nouvelle loi réglementant la matière est promulguée, si 
le Conseil est dissout ou si la proposition des promoteurs 

-

9. Les propositions de référendum doivent être déposées au 

-

-

-
-
-
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-

-

-

apporre ai fogli il bollo del Comune, la data e la propria 

dalla presentazione.

-
dente.

-

-

-

-

-
posito.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

de la signature.

-

signataires.

-

-

Commune, une délibération portant organisation du réfé-

par les présents statuts et par le règlement mentionné au 

-
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-

della Regione.

-

Art. 29

-

-

-
-

-

agli atti amministrativi del Comune.

-
-

-
vième alinéa.

-

-
lité, les délais et les modalités d’organisation des référen-
dums.

limites prévues par le premier alinéa.

Art. 29

-
-

-

-
-

-
nistratifs de la Commune.

-
-
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-

-

-

indeterminatezza dei destinatari.

 
TITOLO VI 

-

-
tati i soggetti interessati.

giorni, dopo la loro entrata in vigore.

-
tarli.

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

-

destinataires.

-

TITRE VI

-

-

-

Les règlements sont adoptés par le Conseil et publiés au 

-



N. 29
21 - 07 - 2015

TITOLO VII 

istituzione regionale.

TITOLO VIII

-

all’approvazione dei nuovi.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro
sei mesi.

data di entrata in vigore del presente Statuto.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

Omissis

ALLEGATO B
 

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

TITRE VII
MÉDIATEUR

La Commune fait appel au médiateur régional.

TITRE VIII

-
-
-

-

statuts nouvellement approuvées, ils doivent être adaptés

d’entrée en vigueur des présents statuts.

ANNEXE A

Omissis

ANNEXE B
 

Omissis

 SAINT-MARCEL
26 juin 2015,

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-
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variante non sostanziale al PRG vigente relativa alla mo-

-

-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

fanno parte:

-

ses effets.

-
nisme.

VALGRISENCHE
1er juillet 2015,

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

  del Comune di appartenenza e gli amministratori 

-
-

IL SEGRETARIO COMUNALE 

rende noto

-

A

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

donne avis

-
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-
steggi per i seguenti settori:

-
-

seguenti dimensioni:

– n. 2 posteggi del settore alimentare 

sono:

Art 2

-

VERRAYES -
-

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

 

-

-

 
2 

2 

2 

2.

er

doivent :

Art. 2

-

VERRAYES -

Région et parvenir dans un délai de trente jours.

-
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-
-

-

-

È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento di entram-

Gabriella SORTENNI

 Il Segretario Comunale 
 Gabriella SORTENNI

-

-
-

IL RESPONSABILE 

PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

di GRESSONEY-SAINT-JEAN l’espropriazione dei terreni, 

-

-

-

Gabriella SORTENNI.

er

 Gabriella SORTENNI

juillet 2015, 

-

LA RESPONSABLE 
DU BUREAU 

DES EXPROPRIATIONS

Omissis

-

en faveur de la Commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN :
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2. ANGSTER Ugo, 

nato a IVREA

nato a MILANO

nata a 

MONGIOVETTO Daniele, 
nato a PIVERONE

nata a MILANO

MORELLI Sandra, 
nata a 

CONDOMINIO BODE
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9. STORACI Marina, 
nata a GENOVA

nata a MILANO

 

nato a BUSTO ARSIZIO

SILVESTRI Giorgio, 
nato a BUSTO ARSIZIO 

SILVESTRI Paola, 
nata a BUSTO ARSIZIO

Catasto Terreni 

nata a nata a GRESSONEY-SAINT-JEAN 

-

Art. 2

-

-
-

Regione.

-

-

-
tion en vue du paiement des indemnités.

Art. 2

-

-
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-

 

 

 Laura MONTANI

Azienda 

-

avviso

AOSTA presso la sede del Corso di laurea in 

-

-

-

l’assunzione, a tempo indeterminato, di n. 2 dirigenti sani-

Art. 

Art. 

-

 Laura MONTANI

-

avis

AOSTE
Corléans (2e

-

-
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-

 Il Direttore generale pro tempore
 Massimo VEGLIO

-

 Massimo VEGLIO
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

-
-
 
 

l’Azienda USL

-

 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

-
grazioni.

-

nei prossimi provvedimenti di assunzioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in mate-

vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

AVIS DE CONCOURS

-
-

-

er

-

-

-

Par ailleurs, les dispositions en matière de postes réser-
-

lables.

-
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dell’Unione Europea.

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto 

soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o 
titolari dello status di rifugiato ovvero dello status 
di protezioni sussidiaria.

-
-

-

-

-
-

prima dell’assunzione in servizio.

-

-
ministrazione.

-

del termine stabilito per la presentazione delle domande di 
ammissione.

-
lie. 

-

ni ressortissants de l’un des États membres de 

-
-

sidiaire.

-
-

-

-
pondant de l’un des États membres de l’Union eu-

-
-

-

-
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-

-

 -

-

-

aggiunte alla domanda stessa.

-

alla rete internet.

-

-

-

-

-
ration des titres

Ouvrir la page d’enregistrement et saisir les données

Insérer le nom d’utilisateur et le mot de passe dans le

-

-
-

-



N. 29
21 - 07 - 2015

-

-

-

-

leggere attentamente le istruzioni per l’u-
 presenti sul sito 

-

-

-

-
-

-
-

-

effettuare il pagamento tramite:

• versamento 

-

-

-

site susmentionné.

de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 

-

-
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Agenzia di Corso Padre Lorenzo  AOSTA - intestato 

 

Eventuali stampa
-

-
-
-

AOSTA (tutti i giorni feriali dal lunedì al venerdì 
 

-

-

-

-
zione stessa.

-
-

-

-

o italiana, nominato dal Direttore Generale dell’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta.

AOSTE

-
vante : « 

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-

-

rue Saint-Martin-de-Corléans – AOSTE – 2e -

AOSTE -

-

-

-

-



N. 29
21 - 07 - 2015

-

-

• Riassunto 

di larga diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a 

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a 

prova.

Riassunto.

-

• résumé.

1re .

-

la durée de l’épreuve.

2e .

Résumé.

-
sée. 
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ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

TYPE D’ÉPREUVE VALEUR CRITÈRES

% %

total

1re

 

-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du 
test.

-

-
-

• Esposizione di opinioni personali e argomentazione 

-

testo da parte dell’esaminatore.

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ECRITE
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produzione orale.

-
-

sull’argomento.

-
-

da di approfondimento.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

2e .

-

-

-

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

TYPE D’ÉPREUVE
VALEUR CRITÈRES

% %

total

-

-
-
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alle seguenti prove:

-

-

-

-

-

-

-
-

Les points pouvant être attribués au titre des épreuves du 

-
-

-

-

-

-

-
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-

-

-
ti.

9

-

-

dell’inizio delle prove.

-
ito per i titoli prodotti.

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal of-
e

vaudoises. 

-
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-

-

-

e per le singole prove d’esame sostenute.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-

-

dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-
-

-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

-
sion.

-

-
-

 

-
-

menteront le statut et le traitement des personnels des unités 

-

-
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-
-

-

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante. 
Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
Personale.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

AOSTA (n. tel.  
-

dale, all’indirizzo: www.ausl.vda.it - sezione “ Avvisi e Con-

 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

-

USL della Valle 

-

-

-

-

-

Le titulaire du traitement des données est le représentant 

-
sent avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des 

AOSTE  

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO

-
-
-

-
-

er
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titoli ed esami, per l’assunzione a tempo indeterminato di 
-

-
zienda USL della Valle d’Aosta.

-
grazioni.

-
-

mina una frazione di riserva di posto a favore dei volontari 
-
-

menti di assunzioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in mate-

vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dell’Unione Europea.

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto 

soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o 
titolari dello status di rifugiato ovvero dello status 
di protezioni sussidiaria.

-

-

29

-

-

-

Par ailleurs, les dispositions en matière de postes réser-
-

lables.

-

-

-
lie. 

ni ressortissants de l’un des États membres de 

-
-

sidiaire.
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-

-
denti.

-

del termine stabilito per la presentazione delle domande di 
ammissione.

-
ano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una pub-

-

-

-

 -

-

-

aggiunte alla domanda stessa.

-

-
-
-

-

-

-

-
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-

alla rete internet.

-

-

-

-

-

-

-

leggere attentamente le istruzioni per l’u-
 presenti sul sito 

-

-

-

-
ration des titres

-

-
-

-

-

-

-

site susmentionné.

-
plété.
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-

-

-
-

-
-
-

-

effettuare il pagamento tramite:

•  intestato a “Azienda U.S.L. Valle d’A-

Corso Padre Lorenzo – AOSTA 
 

 

Eventuali 

-

-

AOSTA (tutti i giorni feriali dal lunedì 
-

de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 

La 

-

-

•

-

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-

-

rue Saint-Martin-de-Corléans – AOSTE – 2e

-

-
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-

-

-

-

-

-

dell’Azienda USL della Valle d’Aosta.

-

-

Natura della prova

 Riassunto: riduzione di un testo a un terzo della sua 

Obiettivo della prova

-

-

-

éventuels problèmes relevant des Postes. 

-

-

-

-
-
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-

Natura del supporto

Il testo deve:

-
-

-

-

Condizioni di svolgimento della prova

-
poraneamente all’elaborato, ma separatamente.

punti

punteggio.

-

seguente tabella:

-

-
mer.

points

-

-
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Criteri 
per la  

riassunto

Ripartizione 
dei punti

 

–

– riformulare le idee reperite per mezzo di strutture e di un 

–  degli
 

Critères 

résumé

Répartition
des points

–

–

– des

Natura della prova

Obiettivo della prova

–

– presentare il proprio ragionamento in una forma
-

Natura del supporto

-
pagnato da una domanda.

Condizioni di svolgimento della prova

–

punti

– -

-

-
tion.

points
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tale punteggio.

-
guente tabella.

–

L
essous.

Criteri
 per la produzione 

testo argomentativo

Ripartizione 
dei punti

- 
- produrre un testo argomentativo sottolineando i punti salienti e

- 
 

- 
 ripresa.

–  

 

- 

- sviluppare delle idee presentandole attraverso forme diverse e

Critères Répartition 

des points

–
–

plus saillants et en présentant un point de vue.

–

–

–

–

– développer des idées en les présentant sous plusieurs formes et en les
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-

Natura della prova

-
de del tipo:

Obiettivo della prova

2 Natura del supporto

trattarsi di:

points, est donnée par la somme des points obtenus 

-
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2 Numero e natura delle domande

-
nute nel testo, riformulate nelle domande e pre-

nel testo.

2 Numero delle risposte

2 Condizioni di svolgimento della prova

–

–

–

-

2

–

–

–

–
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2
punti

seguenti tabelle.

des 
points

Numero delle risposte esatte fornite

–
–  sono state

riformulate nelle domande senza seguire l’ordine del testo

–  testo.

Tabella di ripartizione dei punti

Risposte Voto Voto 

2

9
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– 
– 

– 

Tableau de répartition des points

2

9
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2.2 

2 Natura della prova

-

2.2.2 Obiettivo della prova

-

– presentare un’argomentazione orale ben struttu-

o d’informazione supplementari da parte dell’esa-

-

di variare l’espressione.

2 Natura del supporto

espositivo o argomentativo.

2 Condizioni di svolgimento della prova

-

-
velopper une ou plusieurs idées et un point de vue

-
-

-
-

-

-

-
-

ture.

-
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minuti.

-

punti

e la ripartizione dei punti sono riportati nella seguente 
tabella:

tes environ.

-

la forme ni pour des jugements de valeur sur le 

points

Criteri 
per la produzione orale

Ripartizione 
dei punti

- 
-  
-  

personale.

-  manifestando un buon 
 

-  
 

-  argomenti, i 

-  

-  parole in modo troppo 

-  
 

- saper distinguere le sfumature di senso in rapporto a temi 

–   
è 

  

–   forme 
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– 

– 

dialogue

– 

– 

– 

– 

– 

– 

– 

– 

– montrer une grande souplesse dans la reformulation des idées sous 

2 Valutazione della prova orale

.
points, est donnée par la somme des points obtenus 

-
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alle seguenti prove:

-

-

-

-

-
-

-

 Les points pouvant être attribués au titre des épreuves 

-

-

-

-

-

-
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-

-
-

-

-

-
ti.

-
zioni ed integrazioni.

-
zioni ed integrazioni.

-
zioni ed integrazioni.

-

-

-

-

-

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal of-
e



N. 29
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giorni prima dell’inizio delle prove stesse.

-
ito per i titoli prodotti.

-

-

-

le singole prove d’esame sostenute.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’A-

-

-

di lavoro.

vaudoises. 

-

-
-

-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

-
-

-

-
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-

dipendenti delle Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-

-

integrazioni.

-

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante. 
Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
Personale.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

AOSTA (n. tel.  
-

dale all’indirizzo: www.ausl.vda.it

Il Direttore generale
pro tempore

Massimo VEGLIO

-
-

menteront le statut et le traitement des personnels des unités 

-

-

-

-

-

Le titulaire du traitement des données est le représentant 

-
AOSTE

-

intérimaire,
Massimo VEGLIO
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-

-
 del-

titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo indeterminato, di 

-
sia, Rianimazione ed emergenza territoriale.

Sono fatte salve le disposizioni vigenti in materia di ri-

vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dell’Unione Europea.

-

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto

-

-

er

-

-

-

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés 

-

-

-
lie.

-

ni ressortissants de l’un des États membres de
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soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o
titolari dello status di rifugiato ovvero dello status

-

-

-
-

in servizio.

-

del termine stabilito per la presentazione delle domande di 
ammissione.

-
ano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una pub-

-

 -

-

-
-

sidiaire.

-

-

tableau professionnel en Italie avant son éventuel re-

-

-



N. 29
21 - 07 - 2015

-

aggiunte alla domanda stessa.

-

alla rete internet.

-

-

-

-

-

-

-

-
le.

leggere attentamente le istruzioni per l’u-
so della  presenti sul sito 

-

-
ration des titres

-

Ouvrir la page d’enregistrement et saisir les données

Insérer le nom d’utilisateur et le mot de passe dans le

-

-
-

-

-

-

-

site susmentionné.
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-

-

-

-
-

-
-
-

del perfezionamento della domanda tramite apposizione di 

effettuare il pagamento tramite:

• intestato a “Azienda U.S.L. Valle
-

zia di Corso Padre Lorenzo – AOSTA – 

 pagamento tassa 

Eventuali 
-

-

-

de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 

-

-

AOSTE

-
vante : « 

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
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-

-
-

AOSTA (tutti i giorni feriali dal lunedì al 

PEC: 

-

-

-

-

-

-

dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

-
-

zioni ed integrazioni.

-

• Riassunto

AOSTE – 2e

AOSTE -

-

-

éventuels problèmes relevant des Postes. 

-

-

-

• résumé.

1re .

-



N. 29
21 - 07 - 2015

la durée de l’épreuve.

2e . 

Résumé.

-
sée. 

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

di larga diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere 

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a 

prova.

 

Riassunto.

-

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

TYPE D’ÉPREUVE VALEUR CRITÈRES

% %

total

-

-
-
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• Esposizione di opinioni personali e argomentazione

-

testo da parte dell’esaminatore.

produzione orale.

-
-

sull’argomento.

-
-

da di approfondimento.

1re

 

-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du 
test.

2e .

-

-

-
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ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

-

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 

Les épreuves sont les suivantes :

-
-

alle seguenti prove:

TYPE D’ÉPREUVE
VALEUR CRITÈRES

% %

total

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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-

-

o le aziende ospedaliere:

-

-

-

-

-
laire : 

-

-



N. 29
21 - 07 - 2015

-
-

:

-

-

-

-

-

-

-

-

dell’inizio delle prove stesse.

-

-

-
-

-
e

vaudoises. 
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-

-
ito per i titoli prodotti.

-

-

-

le singole prove d’esame sostenute.

Il Direttore Generale pro tempore dell’Azienda U.S.L. 
-

-

-

di lavoro.

-

-

-
-

-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

-
-

-

-

 

-
-
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dipendenti delle Aziende Sanitarie.

Il Direttore Generale pro tempore dell’Azienda U.S.L. 
-

-

-

integrazioni.

-

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante. 
Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
Personale.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

AOSTA (n. tel. 
-

dale all’indirizzo: www.ausl.vda.it – sezione “Avvisi e Con-

 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

menteront le statut et le traitement des personnels des unités 

-

-

-

-

Le titulaire du traitement des données est le représentant 

-
sent avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des 

AOSTE

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO
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-

titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo indeterminato, di n. 
-

da assegnare alla Struttura Complessa “Radiologia Diagno-

d’Aosta.

Sono fatte salve le disposizioni vigenti in materia di ri-

vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

dell’Unione Europea.

-

siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto 

soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo o 

-
-
-
-

-

er

-

-

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés 

-

-

-
lie. 

-

ni ressortissants de l’un des États membres de 

-
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titolari dello status di rifugiato ovvero dello status 

-

-

-
zione all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

-

del termine stabilito per la presentazione delle domande di 
ammissione.

-
ano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una pub-

-

 -

-

-
sidiaire.

-

-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne autre 

-

-

-
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-

aggiunte alla domanda stessa.

-

alla rete internet.

-

-

-

-

-

-

-

-

leggere attentamente le istruzioni per l’u-
 presenti sul sito 

-

-
ration des titres

-

Ouvrir la page d’enregistrement et saisir les données

Insérer le nom d’utilisateur et le mot de passe dans le

-

-
-

-

-

-

-

site susmentionné.
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-

-

-

-
-

-

effettuare il pagamento tramite:

• intestato a “Azienda U.S.L. Valle
-

zia di Corso Padre Lorenzo – AOSTA – 

 

Eventuali 
-

-

-
-

de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le 

-

-
-

-

AOSTE

-
vante : « 

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-

AOSTE – 2e
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-
-

AOSTA (tutti i giorni feriali dal lunedì al 

PEC: 

-

-

-

-

-

-

dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

-
-

zioni ed integrazioni.

-

• Riassunto

AOSTE -

-

-

éventuels problèmes relevant des Postes. 

-

-

-

• résumé.

1re .

-
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la durée de l’épreuve.

2e .

Résumé.

-
sée. 

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

di larga diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere 

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a 

prova.

Riassunto.

-

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

TYPE D’ÉPREUVE VALEUR CRITÈRES

% %

total

-

-
-
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• Esposizione di opinioni personali e argomentazione 

-

testo da parte dell’esaminatore.

produzione orale.

-
-

sull’argomento.

-
-

da di approfondimento.

1re

 

-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du 
test.

2e .

-

-

-
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ABILITÀ
PESO CRITERIO DI RIPARTIZIONE 

DEI PUNTI CRITERI

% %

produzione

Totale

TYPE D’ÉPREUVE
VALEUR CRITÈRES

% %

total

-

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 

Les épreuves sont les suivantes :

-
-

alle seguenti prove:

-

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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-

-
-

-

-
laire : 

-
-

-
-

-

-

-

o le aziende ospedaliere:

-

-
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-

-

-

-

-
-

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal of-
e

-

-
-

:

-

-

-

-

-

-

-

-
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dell’inizio delle prove stesse.

-

-
ito per i titoli prodotti.

-

-

le singole prove d’esame sostenute.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-

-

di lavoro.

vaudoises. 

-

-
-

-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

-
-

-

-
-

.
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-

dipendenti delle Aziende Sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-

-

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante. 
Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
Personale.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

AOSTA (n. tel. 
-

dale all’indirizzo: www.ausl.vda.it – sezione “Avvisi e Con-

-
-

menteront le statut et le traitement des personnels des unités 

-

-

-

-

Le titulaire du traitement des données est le représentant 

-
sent avis, les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des 

AOSTE
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 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO

 

 


